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Chapter 1

Introduction

The main goal of our work is to develop a tagging scheme for annotating a Sanskrit

text, at the kāraka level. The Indian Grammatical Tradition is rich in language analysis

resources for demonstrating how the theory can lead to an application.

With the advent of computers and its use for natural language processing, several

parsers for various languages are being developed. Pāṇini's grammar provides a good

framework for developing dependency parsers. Various efforts in this direction have

been started. For example, Shailaja [2009], Huet [2008], Jha et al. [2008], Kulkarni et

al. [2010] have undertaken the tasks of developing automatic parsers for Sanskrit.

In order to develop a parser, one needs a tagging scheme to specify various kinds

of relations. Prof. Ramakrishnamacharyulu [2009] has proposed a tagging scheme for

Sanskrit. Before developing a parser based on this tagging scheme, we decided to use

the scheme to tag a selected text manually. Since this was our first effort towards

tagging to gain confidence, we were in search of a text that has simple constructions

as far as possible. We selected Saṅkṣepa Rāmāyaṇam published by Rastriya Sanskrit

Samsthan. This text has first 100 ślokas from the mahākāvya Rāmāyaṇa, a simple text

with simple constructions. Another reason to choose this text was the availability of

this text with a detailed analysis and अĠवय, published by Rastriya Sanskrit Samsthan

as a study material for learners of Sanskrit.

Next chapter gives a brief introduction of the text Saṅkṣepa Rāmāyaṇam chosen

for kāraka analysis. Third chapter contains a brief summary of kāraka theory, fol-
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lowed by the tagging scheme used by us. In the fourth chapter we will see the kāraka

analysis of Sanskrit text Saṅkṣepa Rāmāyaṇam,method of tagging, frequency analysis

of occurred relations, necessity of some new relations while tagging the text. While

analyzing the text we found some deviates from Pāṇinian rules; that we will be dis-

cussing in the fifth chapter. Then the concluding chapter is followed by an appendix

which contains all the examples of the text Saṅkṣepa Rāmāyaṇam and their kāraka

analysis.
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Chapter 2

Introduction to Saṅkṣepa Rāmāyaṇam

2.1 Saṅkṣepa Rāmāyaṇam

Saṅkṣepa Rāmāyaṇam contains the gist of Vālmīki Rāmāyaṇa.

2.1.1 Rāmāyaṇam in brief

Rāmāyaṇa is a compound formed by two words Rāma and Ayana. Ayana means path.

The path of Rāma is so uplifting that in its own interest humanity needs to follow it.

It represents the victory of good over bad. By placing before the people the narra-

tive of Sri Rāma, Vālmīki has shown them the path they need to follow if they have to

survive and prosper. Maharshi Vālmīki is the foremost of the poets. He is the author

of the great Indian epic Rāmāyaṇa. He is a Hindu sage, who lived around the begin-

ning of the first millennium B. C. This is the most unique, ancient and glorious epic in

the world and known as ādikavyam. Also it has a special place in Indian culture and

Sanskrit literature. It is written in many languages by many writers. Some of them

are - Krittibāsi Rāmāyaṇa1, The Rāmacharitamānas2, Balarāmadās Rāmāyaṇa3, Adhyātma

Rāmāyaṇa Kilippāṭṭu4.

Rāmāyaṇa is composed in the verses of ślokas, it contains 24,000 verses which have
1By a Bengali poet Krittibās Ojhā in 15th century.
2By Goswāmi Tulasi Dās in 16th century. This is very popular in North India.
3By an Oriya poet Balarāma Dās in 16th century.
4By Tunchatt Ezhuttachan in 16th century.
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2.1. SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

been grouped into 500 chapters or sargas which are divided into seven Kāṇḍas. The lan-

guage is Sanskrit and the verses are written in 32-syllablemeter called अनुƠुप् छĠद5.
The sevenkāṇḍas are - (i)BālaKāṇḍa (ii)AyodhyāKāṇḍa (iii)AraṇyaKāṇḍa (iv)Kiṣkindhā

Kāṇḍa (v) Sundarā Kāṇḍa (vi) Yuddha Kāṇḍa (vii) Uttarā Kāṇḍa.

According to some historians, Bāla kāṇḍa andUttarā kāṇḍa are the later additions6

but Bāla kāṇḍa is considered to be an original part except some injected stories.

2.1.2 Saṅkṣepa Rāmāyaṇam in brief

The Rāmāyaṇa gets repeated stage by stage in all seven kāṇḍas of the epic. Though

Vālmīki was himself quite conversant with the story of Srī Rāma, he wanted to get it

through an āchārya. When the mythical divine preceptor Nārada came to the her-

mitage of sage Vālmīki in order to enlighten him then the poet posed the question

'who was an ideal man'? The answer came from Nārada in the form of Saṅkṣepa

Rāmāyaṇam which formed the foundation on which the magnificent 24,000 verse ed-

ifice was built by Vālmīki. In fact, Nārada having chosen Vālmīki as the competent

person to write the epic, was wondering how to request him to take up the work. So,

he felt profoundly relieved and happy when the poet himself came out with the ques-

tion. Vālmīki who received Nārada with due respect and honour, posed a question.

The question was "who is the ideal and virtuous person in this world?". Then Nārada

answers the questionwithout amoment's hesitation, "many and rare are the qualities

that you have mentioned, O sage! but listen, I will tell you of a man I knowwho unites

in himself all these qualities".

को Ġविİमन् साĦĆतं लोके गुणवान् कĀ वीयũवान्
धमũýĀ कृतýĀ सĜयवाĎयो दढृवŪतः॥ (सं. रा. २)
चािरÿेण च को युĎतः सवũभूतेषु को िहतः
िवŅान् कः कः समथũĀ कĀैकिĆयदशũनः॥ (सं. रा. ३)

5अनुƠुप् छĠदसः लüणम् -
Įलोके षơं गुĈ ýेयं सवũÿ लघु पĖचमम्।
िŅचतुįपादयोः Ũİवं सĢतमं दीघũमĠययोः॥

6Goldman, Robert P., The Rāmāyaṇa of Vālmīki: An Epic of Ancient India, p.15-16
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2.1. SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

आĜमवान् को िजतƅोधो ńिुतमान् कोऽनसूयकः
कİय िबĥयित देवाĀ जातरोषİय संयुगे॥ (सं. रा. ४)

The Saṅkṣepa Rāmāyaṇam is actually the first part of the first kāṇḍa named Bāla

kāṇḍa of Vālmīki's Rāmāyaṇa. In the first chapter of Bāla kāṇḍa the gist of Rāmāyaṇa

is imbibed. Saṅkṣepa Rāmāyaṇam is also known as Bāla Rāmāyaṇam, Mini Rāmāyaṇa,

Mūla Rāmāyaṇam. Govindarāja, in his commentary, "The Rāmāyaṇa Bhuṣaṇa" named

this portion as Saṅkṣepa Rāmāyaṇam and this name was mostly followed by all.

The book named Saṅkṣepa Rāmāyaṇam is published by Rāṣtrīya Saṃskṛt Samsthāna,

New Delhi, first published in the year of 2002. This book has its own style and pattern

of explanation. For example, each of the verses is given with पदĒछेद, पदपिरचय followed

by अĠवय or prose order for every verses. The पदपिरचय or पदिवĮलेषणम् or identification
of each word includes explanation of सिĠध, समास or compounds, तिŀत or secondary

suffixes, कृदĠत or primary suffixes. The अĠवय process includesकारक आकाſüा to iden-
tify the words, the mutual relationship between words. Explanation of words in three

languages viz. English, Hindi, Sanskrit helps to understand the meaning as whole.

We have chosen this text because

(a) its language is simple.

(b) the sentence construction is simple.

(c) the book by Rastriya Sanskrit Samsthan gives the detailed analysis and अĠवय of

each (or group) of ślokas.

InVālmiki's Rāmāyaṇa, there are certainusageswhich are deviations fromPāṇini's

grammar. This denotes not only grammatical irregularities, but also metrical versi-

fication and sandhi irregularities. Such usages have been accepted as ārṣa prayogas.

Rāmāyaṇa is useful to scholars in more than one ways. The greatest utility of it how-

ever lies in its wealth of forms and expressions which serve as an index to the correct

idiom. Rāmāyaṇa, as is true of other Sanskrit texts, preserves most faithfully the old

usage. He mentioned the importance of reading Rāmāyaṇa in the following verse.

पठन् िŅजो वागृषभĜवमीयात् İयात् üिÿयो भूिमपितĜवमीयात् ।
विणĐजनः पěयफलĜवमीयाĔजनः च शूƖोऽिप महĜवमीयात्।। (सं. रा. १००)
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2.1. SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

Rāmāyaṇa is not only a story but it contains philosophical and devotional ele-

ments. Saṅkṣepa Rāmāyaṇa is none other than gist of full Rāmāyaṇa. It is part of

Bāla kāṇda, as mentioned earlier.
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Chapter 3

Kāraka Analysis

3.1 Introduction

Pāṇini does not merely deal with analysis of words, but in fact provides a structure

for the analysis of a sentence. Pāṇini's grammar is algebraic where a finite set of rules

generates an infinite number of words and sentences. The concept of kāraka is at the

center of complete analysis. Pāṇini's system of knowledge representation is based on

the kāraka theory. The kāraka are relations that mediate mappings from semantic

relations to phonological representations in terms of case endings. The kāraka rules

are applied with the governing (adhikāra) sūtra anabhihite, if it is not expressed. Two

of the kārakas kartṛ and karman can be expressed by verbal endings, whereas some

other kārakas can also be expressed by primary and secondary suffixes. The Indian

grammarians and commentators know the dichotomy between vibhakti and kāraka.

A sentence may be constituted of one or more words. A sentence is a structural as

well as semantic unit. Basic structure of a sentence is state-able in terms of kāraka re-

lations as conceived and defined by Pāṇini where a verbal stem is the hub of structure.

A complex sentence is thus by implication a construction where two or more verbal

stems occur stated explicitly or implicitly. A complex sentence has multiple struc-

tures. Or we can analyze them into two or more simple sentences. Relations between

them are expressed either syntactically or semantically.

Pāṇini's grammar introduces an intermediate layer- syntactico-semantic layer of

7



3.2. KĀRAKAM IN BRIEF

kārakas which act as a bridge between the vibhaktis and the semantic relations. The

vibhaktis thus are the syntactic representations of the semantic relations. Pāṇini used

only six kārakas viz. kartā, karman, karaṇam, sampradānam, apādānam, adhikaraṇam

to represent a gamut of semantic relations between a verb and a noun. In addition

he mentions about several relations that show the relation of a sub-ordinate verb

with the main verb such as pūrvakālīnatva, samakālīnatva etc. The relations between

noun and noun are mainly covered under the śeṣa with exceptions being handled

as karmapravacanīya etc. Later grammarians like, Bhartṛhari sub-classified some of

the kāraka relations further. For example, karma is sub-classified further as, vikārya

karma, nirvartya karma, udāsīna karma, prāpya karma, karma-kartā, ōpaśleṣika, vēṣayika etc.

A very good summary of various syntactico-semantic relations considered and dis-

cussed in various books on śābdabodha theories of different schools have been consol-

idated by Prof. Ramakrishnamacharyulu [2009]. The tagging scheme proposed here

is the starting point for our work. In what follows we give a brief account of kārakas

in order to recapitulate the concepts behind them followed by the tagging scheme

proposed by Prof. Ramakrishnamacharyulu [2009].

3.2 Kārakam in brief

Kāraka is a technical term of Pāṇini. It signifies a particular type of semantic relation-

ship between nominal and verbal stems. Pāṇini offers no definitions. The nominal

participants of an action carried out in a sentence are called kāraka. Verb is main in a

sentence. Pāṇini introduces kārakas probably with an adhikāra sūtra viz, कारके (अƠा.
१.४.२३).

Pāṇini identifies six kārakas viz.

1. कतृũ-कारकम्

2. कमũ-कारकम्

3. करण-कारकम्

4. सĦĆदान-कारकम्

8



3.2. KĀRAKAM IN BRIEF

5. अपादान-कारकम्

6. अिधकरण-कारकम्

• Kartṛ kārakam : Of all nominal participants in an action denoted by a sentence,

the one which is most independent is known as Kartā 1. One who is independent

in performing the activity, typically the activity intended by the speaker. For

example, in देवदþः पचित, देवदþः is the kartā. But in case of काơः पचित, काơः is
the kartā since it is independent in the performing of the activity of supplying

the necessary fuel. The meaning of पचित thus in this case involves only the act

of supplying necessary fuel, while in case of देवदþः पचित, the action involves

taking of rice in a pot, washing it, pouring water, supplying fuel etc. till the rice

is cooked.

• Karma kārakam : The locus of the result of action is called Karma kārakam2.

A kāraka which the kartā wishes the most is termed as karma. For example,

in बालकः िवńालयं गĒछित, consider the act of going to school by a boy. In this

situation, the boy is independent to carry out the activity of going and the most

desirable thing for him is to reach the school and hence school is the karma.

This is the general definition for karma. In addition to this Pāṇini treats the

exceptions to the general rule as follows,

– तथायुĎतं चानीिĢसतम् (अƠा. १.४.५०) : If that which is not intended to be the

most affected by the act, becomes, however, similarly connected with the

action, it also called Karma. For example,ओदनं बुभुüुः िवषं भुſĎत।ं

– अकिथतं च (अƠा. १.४.५१) : That kāraka which is not spoken of as coming

under any one of the special relations of ablation, is also called Karma. For

example, बिलं याचते वसुधŬ।

– हƅृोरĠयतरİयाम् (अƠा. १.४.५३) : The agent of the verb in its non-causal

form, in the case of हृ 'to lose' and कृ 'to make', is optionally called Karma
1İवतĠÿः कतŭ, (अƠा. १.४.५४), िƅयायŬ İवातĠšयेण िवविüतः अथũः कतृũसंýकः İयात् इित सुÿाथũः, किİमन्

İवतĠÿः? िƅयािसŀौ İवतĠÿः
2कþुũरीिĢसततमं कमũ, (अƠा. १.४.४९), कतुũः िƅयया आĢतुं इƠतमं कारकं कमũ संýं İयात्

9



3.2. KĀRAKAM IN BRIEF

when these verbs are causal. For example, हारयित/कारयित वा भृĜय/ंभृĜयेन वा
कटम्।

– अिधशीſİथासŬ कमũ (अƠा. १.४.४६) : That which is the site of the verbs शी
'to lie down', İथा 'to stand',आस् 'to sit', when preceded by the prepositionअिध
is, called Karma kārakam. For example, अिधितơित/अिधशेते/अğयाİते वा वैकुěठं
हिरः।

– अिभिनिवशĀ (अƠा. १.४.४७) : That which is the site of the verbअिभिनिवश् 'to
enter', is also called Karma kārakam. For example, अिभिनिवशते Ŕमागũम्।

– उपाĠवğयाſवसः (अƠा. १.४.४८) : That which is the site of the verb वस् 'to
dwell', when preceded by उप, अनु, अिध, आङ्, is also called Karma kārakam.

For example, उपवसित/अनुवसित/अिधवसित/आवसित वा वैकुěठं हिरः।

• Karaṇa kārakam : Karaṇa kārakam is the instrument with which an action is

carried out or the factor that is most effective to do an action. Immediately af-

ter which the action is produced is known as Karaṇa kārakam3. The main instru-

ment used in carrying out the action is karaṇam. For example, कुिĖचकया तालम्
उľाटयित, here to open the lock key is main instrument so here key is karaṇa.

The exceptional cases are handled by the following sūtras,

– िदवः कमũ च (अƠा. १.४.४३) : That which is especially auxiliary in the

accomplishment of the action, of the verb िदव् 'to play' is called Karma, as

well as Karaṇam. For example, अüैः अüान् वा दीĭयित।

• Sampradāna kārakam : That which the kartā wants to connect with the object

through the action of giving is called Sampradānam4. By considering this rule,

the rule applies to persons who perform the role of receivers in the context

of giving, they should be in sampradānam. For example, राजा िवĆाय गŬ ददाित.
Through the action of giving here king wants to connect with the vipra. So

vipra is sampradānam. Pāṇini handles the exceptions as follows,
3साधकतमं करणम्, (अƠा. १.४.४२), िƅयािसŀौ ĆकृƠोपकारकं कारकं करणसंýं İयात्
4कमũणा यमिभĆैित स सĦĆदान,ं (अƠा. १.४.३२), दानİय कमũणा यमिभĆैित स सĦĆदान संýः İयात्
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3.2. KĀRAKAM IN BRIEF

– ĈĒयथŭनŬ Ćीयमाणः (अƠा. १.४.३३) : In the case of verbs having the significa-

tion of the root Ĉच् 'to like', the person or thing that is pleased or satisfied,

is called Sampradānam. For example, हरये रोचते भिĎतः।

– ĮलाघƭſुİथाशपŬ ýीĢİयमानः (अƠा. १.४.३४) : In the case of verb Įलाघ् 'to
praise', ƭ ु 'to take away', İथा 'to stand', शप् 'to curse', the person whom it is

intended to inform of or persuade by, those actions, is called Sampradānam.

For example, गोपी İमरात् कृįणाय Įलाघते/ƭतेु/ितơते/शपते वा।

– धारेĈþमणũः (अƠा. १.४.३५) : In case of the verb धािर 'to owe', the creditor is
called Sampradānam. For example, भĎताय धारयित मोüं हिरः।

– İपृहेरीिĢसतः (अƠा. १.४.३६) : In the case of the verb İपृø 'to desire', the thing

desired is called Sampradānam. For example, पुįपेĥयः İपृहयित।

– ƅुधƖहेुįयŭसूयाथŭनŬ यं Ćित कोपः (अƠा. १.४.३७) : In the case of the verbs

having the sense of ƅुध् 'to be angry', Ɩøु 'to injure', ईįयũ 'to envy', असूया 'to de-
tract', the person against whom the feeling of anger, is directed is called

Sampradānam. For example, हरये ƅुğयित/Ɩōुित/ईįयũित/असूयित वा।

– राधीŞयोयũİय िवĆķः (अƠा. १.४.३९) : In case of the verbs राध् 'to propitiate',
ईŞय 'to look to', the person about whose good or bad fortune questions are

asked is called Sampradānam. For example, कृįणाय राğयित/ईŞयते वा।

– ĆĜयाſĥयŬ āुवः पूवũİय कतŭ (अƠा. १.४.४०) : In the case of the verb āु
preceded by the prepositions Ćित and आङ्, and meaning 'to promise', the

person towhompromise ismade is called Sampradānam. For example, िवĆाय
गŬ Ćितशृणोित/आशृणोित वा।

– पिरƅयणे संĆदानमĠयतरİयाम् (अƠा. १.४.४४) : In the case of hiring on wages,

that which is especially auxiliary in the accomplishment of the action of

the verb पिरƅी 'employing on stipulated wages', is optionally called Sampradā-

nam. For example, शताय/शतेन पिरƅीतः।

• Apādāna kārakam : The point of separation is called Apādānam. So apādā-

nam is separation from a stationary nominal participant5. For example, पवũतात्
5Ɨुवमपायेऽपादानम्, (अƠा. १.४.२४), अपायो िवĮलेषः, तिİमन् साğये Ɨुवमविधभूतं कारकमपादान ं İयात्
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3.2. KĀRAKAM IN BRIEF

िशलाखěडः पतित. Here for the separation of the stone pieces from the hill, so hill

is apādānam. Following are the sūtras Pāṇini uses to handle various cases of

apādānam such as,

– भीÿाथŭनŬ भयहेतुः (अƠा. १.४.२५) : In the case of words implying 'fear'

and 'protection from danger', that from which the danger or fear proceeds is

called Apādānam. For example, चोरािŅभेित।

– पराजेरसोढः (अƠा. १.४.२६), : In the case of the verb परािज, 'to be tired orweary
of', that becomes unbearable, is called Apādānam. For example, अğययनात्
पराजयते।

– वारणाथŭनामीिĢसतः (अƠा. १.४.२७) : In the case of verbs having the sense of

'preventing' the desired object from which one is prevented or warred off,

is called Apādānam. For example, यवेĥयो गŬ वारयित।

– अĠतŀŹ येनादशũनिमĒछित (अƠा. १.४.२८) : When concealment is indicated,

the person whose sight one wishes to avoid is called Apādānam. For example,

मातुिनũलीयते कृįणः।

– आďयातोपयोगे (अƠा. १.४.२९) : The noun denoting the teacher is called

Apādānam, in relation to the action signifying formal teaching. For exam-

ple, उपाğयायादधीते।

– जिनकþुũः Ćकृितः (अƠा. १.४.३०) : The prime cause of the agent of the verb

जन् 'to born' is called Apādānam. For example, ƙŌणः Ćजाः ĆजायĠते।

– भुवः Ćभवः (अƠा. १.४.३१) : The source of the agent of the verb भू 'to become'

is called Apādānam. For example, िहमवतो गĻा Ćभवित।

• Adhikaraṇa kārakam : The real locus of action is the kartā, but the kartā and

the object must exist on something before the action can be done, that some-

thing is called asAdhikaraṇam. So adhikaraṇam is the locationof kartā or karma6.

A kāraka which serves as locus is termed as adhikaraṇam. It is of three types,

(i) अिभĭयापकः : For example, ितलेषु तैलम्। (ii) वैषियकः : For example, मोüे इĒछा
अिİत। (iii)औपĮलेषीकः : For example, İथाĪयŬ पचित।

6आधारोऽिधकरणम्, (अƠा. १.४.४५), कतृũकमũŅारा तिžơिƅयाया आधारः कारकमिधकरणसंýः İयात्
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3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

3.2.1 Further Classification by Bhartṛhari

The karma 'that which is most desired to be attained' is of 2 types, and again it is

classified as shown in the diagram below,

Figure 3.1: Divisions of karma

This classification is described in Vākya Padīyam as,

िनवũĜĜयũĖच िवकायũĖच ĆाĢयĖचेित िÿधा मतम्।
तĒचेिĢसततमं कमũ चतुŀŭऽĠयþु किĪपतम्।।
औदासीĠयेन यत् ĆाĢयं यĒच कþुũरनीिĢसतमम्।
संýाĠतरैरनाďयातं यńĒचाĢयĠयपूवũकम्।। (वा.प. ३.७.४७-५१)

The karma is of 2 types īpsitatama and anīpsitam. Again īpsitatama is divided into

three parts, such as, nirvartya तěडुलान् ओदन ं पचित, vikārya, its further classified into vi-

vartaḥ and pariṇāmaḥ सुवणũम् कुěडलं करोित, here सुवणũम् is the vivarta karma, and in case

of दĐुधं दिध करोित, here दिध is the pariṇāmaḥ karma, prāpyam Ƈामं गĒछित. Again anīp-

sitam divided into four types viz, udāsīnam Ƈामं गĒछन् तृणं İपृशित, dveṣyamओदनं भुĽानो
िवषं भुſĎते, sañjāntarēranākhyātam गोपः गŬ दोिĐध पयः, anyapūrvakam ƅूरम् अिभƅुğयित।

3.3 Kāraka Tagset Proposal (2009)

Themanually annotated corpora has become an essential resource for analysis of lan-

guage texts using computers. In order to facilitate the tagging and bring in standard-
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3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

ization Prof. Ramakrishnamacharyulu proposed a tag-set. This tag-set has two types of

tags.

a. Tags to mark the relations between two sentences (inter-sentential).

b. Tags to mark the relations between words in a sentence (intra-sentential).

We produce below the tag-set proposed by Prof. Ramakrishnamacharyulu [2009].

3.3.1 Inter-sentential Relations

The ākāṅkṣā between two sentences can be understood through the linkwords and non-

finite verbs. These may be further classified as,

(i) Relations denoted by non-finite verbs.

(ii) Relations denoted by link words.

3.3.1.1 Relations denoted by non-finite verbs

1. पूवũकालीनĜवम् : Ktvā is a non-finite verb. It denotes an activity which precedes the

activity denoted by the main verb. The ktvā ending verb is related to main verb

by the relation of पूवũकालीनĜवम्. For example, रामः दĐुधं पीĜवा शालŬ गĒछित।

2. Ćयोजनम् : Tumun is also a non-finite verbal suffix. It denotes the purpose of the

main activity. For example, अहं Ćितिदन ं योगशाİÿं पिठतुं िवńालयं गĒछािम. Here the
relation between the two activities- activity of studying and activity of going is

that of the purpose and is marked through the verbal suffix तुमुन्.

3. समकालीनĜवम् : Śatṛ and Śānac are also non-finite verbal suffix. They are used to

denote the simultaneity of two activities. For example, बालकः जलं िपबन् गĒछित.
Here sitting and reading both activities are occurring at the same time, so kartā

is also same.

4. भावलüणसĢतमी : According toPāṇinīya sūtraयİय च भावेन भावलüणम् (अƠा. २.३.३७),
bhāvameans kriyā and lakṣaṇameans feature or indication. Sūtra's meaning is,

if there is an indication towards another activity from one kartṛniṣṭha or kar-

maniṣṭha activity then that kartṛniṣṭha or karmaniṣṭha activity and the kartā

14



3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

and karma of that activity also should be in saptamī vibhakti. For example,

किपषु लĹŬ गृहीतवĜसु रामः अयोğयŬ Ġयवतũत्। भावलüणसĢतमी can be divided into

अनĠतरकािलकĜवम्, समकालीनĜवम् and पूवũकालीनĜवम्.

• For example, रामे वन ं गते दशरथः İवः गतः. The relation between गते and गतः
is of अनĠतरकािलकĜवम्.

• For example, रामे वन ं गĒछित सीता अनुसरित. The relation between गĒछित and

अनुसरित is समकालीनĜवम्.

• Time of the main activity before the starting of the sub ordinate activity

is पूवũकालीनĜवम्. For example, गोषु धोŞयमाणाषु गतः. The relation between

धोŞयमाणाषु and गतः is पूवũकालीनĜवम्.

3.3.1.2 Relations denoted by link words

1. समानकालीनĜवम् :

• Yadā/Tadā or Yasmin kāle/Tasmin kāle : Yadā or yasmin kāle in the sub-

ordinate sentence typically in the beginning of the main sentence. For

example, यदा मेघः वषũित तदा मयूरः नृĜयित।

2. ĆितबĠधः :
When one sentence express a condition for the second sentence to be activated

the relation is termed as ĆितबĠधः.

• Yadi/Tarhi : Yadi in the beginning of a subordinate sentence and tarhi

in the main sentence. For example, यिद Ĝवम् आगिमįयिस तिहũ अहम् अिप
आगिमįयािम।

• Cet : For example, Ĝवम् वदिस चेत अहम् कतुũ ं Ćयासं करोिम।

• Tarhi eva : For example, भवान् वदित तिहũ एव अहम् एतत् कायũ ं करोिम।

3. कारणसĜवेऽिप कायŭभावः, कारणाभावेऽिप कायŸĜपिþः :

• Yadyapi-tathāpi : For example, यńिप अयं बहु Ćयासं कृतवान् तथािप परीüा तु
अनुþीणŭ।
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• Athāpi or Evamapi : For example, परीüायाम् अहम् अनुþीणũः अथािप पुनिलũिखįये।

4. हेतुहेतुमłावः :

• Yataḥ/Tataḥ, Yasmāt/Tasmāt : For example, यतः अयं समये नागतः ततः Ćवेश
परीüायŬ नानुमतः।

5. अनĠतरकालीनĜवम् :

• For example, Ćथमम् अहम् शृणोिम अथ िलखािम।

6. समुĒचयः :

• Means Conjunction. For example, िभüाम् अट अिपच गामानय।

7. समानािधकरणĜवम् :
Means Co-location.

• Yatra or Tatra, Yasmin or Tasmin : For example, यÿ नायũİतु पूĔयĠते रमĠते
तÿ देवताः।

8. असाफĪयं :

• Means non-fulfilment of expected activity. For example, गजेĠƖः तीवŪ Ćयėम्
अकरोत् िकĠतु नƅƇहात् न मुĎतः।

3.3.2 Intra-sentential Relations

(of or relating to Constituents within a Sentence)

These relations are triggered by vibhaktis. These relations are of two types, one is

kāraka relations and another is non-kāraka relations.
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3.3.2.1 Kāraka Relations

1. Kartā :

• Kartā : That is kartā which is independent in his work. Means İवतĠÿः कतŭ.
For example, रामः पचित।

• Anubhavī kartā : Means experiencer. Somebody who is experiencing the

activity. For example, सुखम् अनुभवित।

• Amūrtaḥ kartā : Means abstract. That which does not have life but it can

be kartā. For example, ƅोधः आगĒछित।

• Prayojakaḥ kartā : Means someone who gives inspiration to do the activ-

ity. For example, देवदþः िवįणुिमÿेण पाचयित।

• Prayojyaḥ kartā : MeansCausee of the action. For example, देवदþः िवįणुिमÿेण
पाचयित।

• Madhyasthaḥ kartā : Means second causer of action. For example, देवदþः
यýदþेन िवįणुिमÿेण पाचयित।

• Abhiprerakaḥ/Utprerakaḥ : Means cause of temptation. For example,

मोदकः रोचते।

• Karma-kartṛ : For example, पĒयते ओदनः İवयमेव।

• Karaṇa-kartṛ : For example, अिसः िछनिþ।

• Ṣaṣṭhī-kartā. For example,आचायũİय अनुशासनम्।

2. Karma :

• Karma : Means that which the agent mostly need to do through main ac-

tivity. For example, पÿम् िलखित. Here पÿम् is the destination which the

agent want to do through the main verb. Here sūtra is कþुũरीिĢसततमं कमũ ं
(अƠा. १.४.४९).

• Utpādyam : Means created. Something created froma rawbut it cannot be

the raw after change. For example, ओदनं पचित. Raw rice becomes cooked
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rice after cooking and also it cannot be again raw rice after cooking. It

changed fully its size and all.

• Vikāryam : Means raw material. For example, सुवणũ ं कुěडलं करोित. We can

make gold ring from the raw gold and also can do raw gold from gold ring.

Here gold is raw material so it hasकमũĜवम्.

• Ādhāraḥ : Means the location. For example, वैकुěठं अिधशेते. Sūtra isअिधशीſİथासŬ
कमũ (अƠा. १.४.४६).

• Anīpsitam : Means that not intended. Which is intended by the agent that

is karma and that which is not intended that is also karma. For example,

Ƈामं गĒछन् तृणं İपृशित. Sūtra is तथायुĎतं चानीिĢसतं (अƠा. १.४.५०)

• Akathitam : Means that which is not expected. Those which are expected

they have karma sañjā but those which are not expected they have also

कमũĜवम्. For example, विलं याचते वसुधाम्. Sūtra isअकिथतं च (अƠा. १.४.५१).

• Prayojya-kartā : For example, बालं üीरं पाययित।

• Deśaḥ : Means place, country etc. For example, कुĉन् İविपित।

• Kālaḥ : Means it indicates to time. For example, मासम् आİते।

• Bhāvaḥ : Means activity. For example, गोदोहम् आİते।

• Mārgaḥ : Means road measurement. For example, ƅोशम् आİते।

• Sampradānam : The recipient. For example, पशुना ĈƖं यजते।

• Gati-karma : For example, रामः Ƈामम् गĒछित।

• Karaṇam : Instruments for playing. For example,कĠदकंु ƅीडित।

• Yam prati kopaḥ : For example, ƅूरम् अिभƅुğयित।

• Manya-karma : In disrespect. For example, न ĜवŬ तृणाय/तृणं मĠये।

• Ṣaṣṭhī-karma : For example, शĤदानाम् अनुशासनम्।

3. Karaṇam :

• Karaṇam : Means the instrument. That which is the main instrument to

do the activity. For example, बालः कुिĖचकया तालम् उƄđटायित।
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• Parikrayaṇam : Meansmoney inbonded labour. For example,शतेन पिरƅीणाित.
Sūtra is पिरƅयणे सĦĆदानमĠयतरİयाम् (अƠा. १.४.४४).

• Karma : For example, पशुना ĈƖं यजते।

4. Sampradānam :

• Svatvāśrayaḥ : Means recipient with ownership. Here the ownership is

not returnable and not transferable. For example, िभüुकाय धन ं ददाित. Sūtra
isकमũणायमिभĆैित स सĦĆदानम् (अƠा. १.४.३२).

• Svīkartā : Means recipientwithout ownership. For example, देवदþः रजकाय
वİÿं Ćüालनाय ददाित।

• Yam prati kopaḥ saḥ : Means point of anger. With whom we angry. For

example, हरये ƅुğयित. Sūtra is ƅुधƖहुईįयŭअसूयाथŭनŬ यं Ćित कोपः (अƠा.
१.४.३७).

• Yasya vipraśnaḥ : Means enquiry about. For example, कृįणाय राğयित. Sūtra
is राधीŞयोयũİय िवĆķः (अƠा. १.४.३९).

• Parikrayaṇam : Means money in bonded labour. Somebody buy a labour

in terms of bond for a particular period of time by giving some money.

For example, दासः शताय पिरƅीतः. Sūtra is पिरƅयणे संĆदानमĠयतरİयाम् (अƠा.
१.४.४४).

• Kriyayā yam abhipretaḥ : Intended to relate with activity. For example,

पĜये शेते।

• Jñīpsyamānaḥ : Addressed through praise. For example, कृįणाय Įलाघते।

• Uttamarṇaḥ : A creditor. For example, देवदþाय शतं धारयित।

• Īpsitam : Desired. For example, पुįपेĥयः İपृहयित।

• Prīyamāṇaḥ : Location of desire. For example, देवदþाय रोचते मोदकः।

5. Apādānam :

• Apādānam : Means point of separation. For example, पवũतात् िशलाखěडः
पतित. Sūtra is Ɨुवमपायेऽपादानम् (अƠा. १.४.२४).
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3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

• Bhaya-hetuḥ : Means cause of fear. For example, नकुलात् सपũः िवभेित. Sūtra
is भीÿाथŭनŬ भयहेतुः (अƠा. १.४.२५).

• Yasmāt vāraṇam : Means point for obstruction. For example, अĠधं कूपात्
वारयित. Sūtra is वारणाथŭनामीिĢसतः (अƠा. १.४.२७).

• Prabhavaḥ : Means place of first appearance. For example, िहमवतो गĻा
Ćभवित. Sūtra is भुवः Ćभवः (अƠा. १.४.३१).

• Parājayaḥ : Means defeat fromactivity. For example,ƅीडात् पराजयते. Sūtra
is पराजेरसोढः (अƠा. १.४.२६).

• Ākhyāta upayoge : Teacher. For example, छाÿः उपाğयायात् अधीते।

• Yasya/yasyā adarśanaṁ īṣtaṁ saḥ/sā : The person intended not to be

seen. For example, मातुः िनलीयते कृįणः।

• Prakṛtiḥ : Raw material. For example, मृदः घटः जायते।

6. Adhikaraṇam :

• Kālaḥ : Means time. It says something happened at a particular time. For

example, कृतयुगे सवų सुिखनः आसन्।

• Deśaḥ : Means place. For example, रामः अयोğयायŬ आसीत्।

• Viṣayaḥ : Means some subject or matter. For example, मोüे इĒछा अिİत।

• Samayasya avadhiḥ : Means timeduration. For example, Ƈीįमकालीनः िवरामः
जुन् मासतः अगƠमास-पयũĠत।ं

• Antarāla deśaḥ : Means place in between two or more places. For exam-

ple, ितĈपिततः चĠƖिगिर पयũĠतम् भवनािन सिĠत।

3.3.2.2 Non-kāraka Relations

Some non-kāraka relations are,

1. Sambodhanam : To whom we addressed. For example, महषų ! अहम् एतत् āोतुम्
इĒछािम।
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3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

2. Prasajyapratiṣedhaḥ : Means uncompounded negation. For example, रामः िपतुः
िनदųशात् राĔयं न ऐĒछत्।

3. Sāmyam : Means similarity. For example, रामः सोमवत् िĆयदशũनः।

4. Tādarthya : Means purpose. For example, युŀाय गĒछित।

5. Hetuḥ : Means cause. For example, िवńाथŰ अğययनने िवńालये वसित।

6. Kriyāviśeṣṇam : Means manner adverb. For example, रामः शबयŭ सĦयक् पूिजतः।

7. Atyanta-sambandhaḥ-kālaḥ : Means complete relation with time. For exam-

ple, बालकः गुĈकुले मासम् अधीतः।

8. Kriyā-āvṛttyantarāla samayaḥ : Time duration between the repetition of the

same activity. For example, अń भुĎĜवा िदनŅयात् भोĎता।

9. Vīpsā : Repetition. For example, शकुĠतला आāमे Ćितवृüं िसĖचित।

10. Kriyā-āvṛtti-gaṇanā : Counting of repetition. For example, बालकः पाठं पĖचवारं

पठित।

11. Atyanta-sambaddhaḥ-mārgaḥ : Complete relation with road. For example,

पाठः ƅोशं अधीतः।

12. Atyanta-sambandhaḥ-kālaḥ-saphalaḥ : Complete relation with time with re-

sult. For example, बालकेन मासेन अनुवाकः अधीतः।

13. Atyanta-sambandhaḥ-mārgaḥ-saphalaḥ : Complete relation with road with

result. For example, बालकेन ƅोशेन अनुवाकः अधीतः।

Except these relations some other relations are there :

• Ṣaṣṭhī : This is known as ṣaṣṭhī relation. For example, अğयापकİय पुİतकम् छाÿाः
पठिĠत।

• Saha-sambandhaḥ : Means associative. For example, पुÿेण सह िपता गĒछित।

• Vinā : Means non-associative. For example, धनने िवना जीवन ं नािİत।
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3.3. KĀRAKA TAGSET PROPOSAL (2009)

• Nirdhāraṇam : Means isolating one from a group. For example, नारीणŬ/नारीषु
उþमा वधु सीता।

• Ārambha-samaya-māpane : Means startingpoint of time. For example,काितũĎयाः
आƇहायणी मासे।

• Ārambha-deśa-māpane : Means starting point of place. For example, ितĈपिततः
चĠƖिगिरः ƅोशे।

• Lakṣaṇam : The point of direction. For example, रामः Ƈामं Ćित गतः।

• Tādarthya : Purpose. For example, बालकाय मोदकं ƅीणाित।

• Hetuḥ : Cause. For example, āिमकः कुठारेण काơं िछžित।

• Vibhaktaḥ : Comparisonbetween two. For example, माथुराः पाटलीपुÿकेĥयः आƃयतराः।
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Chapter 4

Kāraka Analysis of Saṅkṣepa

Rāmāyaṇam

In the previous chapter we presented a tagging scheme we will be following for anal-

ysis of the Sanskrit text Saṅkṣepa Rāmāyaṇam. Saṅkṣepa Rāmāyaṇam is basically a

poetry. Since we are working on the prose, we used theअĠवय text of the ślokas which

is in prose order for analysis. Instead of using the fine grained tags as described in the

previous chapter, we used a coarse grained tags avoiding the sub-classifications wher-

ever possible. For example, under kartā, we decided to use only kartā and did not

consider its fine grain sub-classifications.

4.1 Representation

We represent the relations by using a directed label graph. The direction of an ar-

row decides the name of a relation. For example, the relation between रामः and पचित
is called कतŭ and is marked with an arrow from पचित ending onto रामः. Look at the

diagram,
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4.1. REPRESENTATION

Figure 4.1: Sentence by hand

For computational purposes, we represented this as a plain text as described be-

low. For example,

1 सः कतŭ 9
2कामम् कमũ 3
3 अनवाĢय पूवũकालीनĜवम् 9
4 रामपादौ कमũ 5
5 उपİपृशन् समकालीनĜवम् 9
6 रामागमनाकाſüया हेतु 9
7 निĠदƇामे देशािधकरणम् 9
8 राĔयम् कमũ 9
9 अकरोत् मुďयिवशेįयम् 0

There are three fields in this representation. First field indicates thewordnumber,

second field contains theword and the third fieldmarks the relation and towhich this

word is related, e.g., 1 सः कतŭ 9. It indicates सः is कतŭ of the word with id number 9

i.e. अकरोत्.
By using this method we specify which words relate to whom through the id of

words. But it is also difficult for human being to understand or visualize the relations.

For the benefit of the readers reading this analysis we present the relations in the

form of a graph. A utility called 'graphviz' is used with whichmachine can convert this

representation to a parsed structure as shown below,
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4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Figure 4.2: Same sentence by graphviz

4.2 Statistical Analysis of The Text

4.2.1 Frequency Analysis of Relations

There are 100 ślokas in Saṅkṣepa Rāmāyaṇam. We used the prose text, where the

words in ślokas have been rearranged according to the normal order of a prose text.

This prose text had several words which were ellipsis of the words in the previous

ślokas. These words were added to make the sentence complete. Of the 1176 words,

14 were indeclinable types, 110 kṛdanta verbs and 86 tiñantas, 3 verbs have apādāna

expectancy [kṛ (अकरोत्), āp (ĆाĢय), muc (ĆमुĒयते)], 4 verbs have sampradāna expectancy

[śru (Ćितशुāाव), śaṁs (अशंसत्), vid (आवेिदतम्), dā (दĜवा)]. While annotating these sen-

tences, we did not go for fine grained distinction among the kārakas as suggested by

Prof. Ramakrishnamacharyulu (2009). However we resorted to a coarse grained dis-

tinction.

The table below gives a list of relations used and their occurrences in the text.

Number Relations Occurrences

1. viśeṣaṇam 229
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4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Number Relations Occurrences

2. karma 143

3. kartā 139

4. mukhyaviśeṣyam 126

5. samuccayaḥ 120

6. vākyasamuccitaḥ 57

7. pūrvakālīnatvam 48

8. vidheya kartā 29

9. deśādhikaraṇam 29

10. avadhāraṇam 27

11. śeṣe ṣaṣṭhī sambandhaḥ 24

12. kriyāviśeṣaṇam 23

13. hetu 22

14. anantarakālīnakriyādyotakam 15

15. anantarakālīnakriyā 15

16. kālādhikaraṇam 12

17. upapada vibhakti sambandhaḥ 12

18. upamānam 12

19. samakālīnatvam 10

20. sahādi sambandhāḥ 10

21. prasajyapratiṣedhaḥ 10

22. karaṇam 9

23. ṣaṣṭhī karma 8

24. samānadharma 7

25. antarbhāvita sahārthaḥ 6

26. upamānadyotakam 5

27. sambodhanam 5

28. viṣayādhikaraṇam 5

29. nirdhāraṇam 5
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4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Number Relations Occurrences

30. tādarthyam 5

31. akathitam 5

32. vākyakarmadyotakam 4

33. sampradānam 4

34. sati saptamī 4

35. vākyakarma 4

36. prayojanam 4

37. apādānam 3

38. kāraṇakriyā 2

39. ṣaṣṭhī-kartā 1

40. ṣaṣṭhī 1

41. viṣaya 1

42. kāraṇadyotakam 1

43. nitya sambandhaḥ 1

44. samānādhikaraṇa dyotakam 1

45. karma samānādhikaraṇam 1

46. pratiyogī 1

47. anuyogī 1

4.2.2 Need of New Relations

While annotating the text, we came across 14 types of new relations. As can be seen

from this table, someof the relations such as vidheyakartā, vākyakarmadyotakam, vākyakarma,

kāraṇakriyā etc., which are not present in the tagging scheme of Prof. K.V. Ramakrish-

namacharyulu (2009). We describe below these relations,

1. Anantarakālīna-kriyādyotakam : This relationpoints to the kriyāwhich shows

that there is another kriyā which happened after some other activity. For ex-

ample, ततः हेमिपĻलः हिरवरः सुƇीवः अगजũत्।। (सं. रा. ६८). Here ततः is marked

as ananatarakālīnakriyādyotakam.
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4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Figure 4.3: Ananatarakālīna kriyādyotakam

2. Viśeṣaṇam : The relation of an adjective with the corresponding substantive is

markedby viśeṣaṇam. For example, in the sentenceतपİवी वाĪमीिकः तपःİवाğयायिनरतं

वािĐवदŬ वरं मुिनपुĻवं नारदं पिरपĆĒछ।। (सं. रा. १), तपःİवाğयायिनरत,ं वरं and मुिनपुĻवं

are viśeṣaṇas of नारद and तपİवी is the viśeṣaṇa of वाĪमीिक. A viśeṣaṇa should have

the same case endings and gender which the viśeṣa has.

Figure 4.4: Viśeṣaṇam

3. Upamānam, Upamāna dyotakam : With whom a substantive is compared is

known as upamānam. The person or thing being compared is upameyam. Exam-

ple, चĠƖः इव मुखम्. Here मुखम् is being compared with चĠƖः, so मुखम् is upameyam.

And with चĠƖः it is being compared, so चĠƖः is upamānam. The word that indi-

cates the upamānam is marked as upamāna dyotakam. Such words are तुĪय, सम,
सदशृ, इव etc. For example, रामः सवũदा सिłः समुƖः इव अिभगतः भवित।। (सं. रा.
१६).
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Figure 4.5: Upamānam and Upamāna dyotakam

In this sentence Rāma is being compared with समुƖः, so समुƖः is marked as up-

amānam and इव is the word which marks the comparison, so it is marked as

upamāna dyotakam.

4. Anuyogī, Pratiyogī and Nitya sambandhaḥ : In some places likeयथा-तथा, यतः-
ततः, यिद-तिहũ, चेत् etc. we marked the relation among them as nitya sambandhaḥ.

And objects which are related through these words are marked as anuyogī and

pratiyogī. Look at the sentence सीता यथा शशीन ं रोिहणी (अनुगता) (तथा) रामम्
अनुगता।। (सं. रा. २६-२८). This sentence has two different kartās, but it has

only one verb अनुगता. For the purpose of marking the relations explicitly, we

repeat this verb andmark theकतŭ andकमũ of this activity separately asसीता, राम
in one case and रोिहणी, शशी in another case. The two activities are then linked

by nitya sambandhaḥ relation within यथा-तथा. Whose अनुयोगी is सीता, राम and

Ćितयोगी is रोिहणी, शशी.

Figure 4.6: Anuyogī, Pratiyogī and Nitya sambandhaḥ
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5. Vākya karma and Vākya karma dyotakam : Some verbs such as कथ may

take complete sentence as a karma. For example look at this sentence, राघव !
धमũिनपुणŬ धमũचािरणॴ āमणŬ शबरीम्� अिभगĒछ इित सः कबĠधः अİय कथयामास।। (सं.
रा. ५६-५७). Complete sentence whose मुďयिवशेįयम् is अिभगĒछ is the karma of

कथयामास, so अिभगĒछ is marked as vākya karma and this relation is indicated by

इित. So इित is marked as vākya karma dyotakam.

Figure 4.7: Vākya karma and Vākya karma dyotakam

6. Antarbhāvita sahārthaḥ : Consider the sentence तैः युĎतः नरः āूयताम्।। (सं.
रा. ७). When tṛtīyā vibhakti is used in the presence of युज् धातु, it stands for
the meaning of सह. Though there is no rules by Pāṇini regarding this, वृğदो यूना
तĪलüणĀेदेव िवशेषः - (अƠा. १.२.६५) is considered to be aýापक for this and rela-

tion between तैः andयुĎतः in this example interpreted as antarbhāvita sahārthaḥ.

Figure 4.8: Antarbhāvita sahārthaḥ

7. Samānadharma : In case of comparisons, there must be some property which

we compare two objects. That property of comparison is marked as samānad-

harma. For example, गाĦभीयų सः समुƖः इव धैयųण िहमवान् इव, वीयų िवįणुना सदशृः
च अिİत।। (सं. रा. १७-१९), in this sentence through गĦभीरता, धैयũ, and वीयũ
there is a comparison between समुƖः and रामः, िहमवान् and रामः, िवįणु and रामः. Here
the object of comparison between समुƖः and रामः is गĦभीरता. So the similarity in
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between समुƖः and रामः is गĦभीरता. Meaning is 'how sea is deep likewise rāma is

also very profound by his character'. So there is a similarity between sea's and

rāma's character. So we marked the relation as samāna dharma.

Figure 4.9: Samānadharma

8. Avadhāraṇam : Words which show the emphasis are marked as avadhāraṇam.

e.g., तÿ एव वसता तेन जनİथानिनवािसनी कामĉिपणी राüसी शूपũणखा िवĉिपता।। (सं.
रा. ४६). Here एव is emphasizing on तÿ, so एव is marked as avadhāraṇ̣am.

Figure 4.10: Avadhāraṇam

9. Viṣayaḥ : Generally the activities denoted by तुमुन्, are directly related with the

main activity. But there are other usages of तुमुन् as well. e.g., Pāṇini's sūtra

पयŭिĢतवचनįेवलमथųषु तुमुन् (अƠा० ३.४.६६), is used in the case of words indicating

सामĝयũ. Thisसामĝयũ has always an expectancy of some activity, generally denoted

by a verb ending in तुमुन्. Example, Ĝवं च एविंवधं नरं ýातुं समथũः अिस।। (सं. रा.
५), So in this sentence we marked ýातुं as the matter of समथũ, and the relation

name itself is िवषय.
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Figure 4.11: Viṣayaḥ

10. Karma samānādhikaraṇam and Samānādhikaraṇa dyotakam : Ĝवम् एव राजा
धमũýः अिस इित वचः रामम् अƙवीत्।। (सं. रा. ३५-३६). In this sentence the main

clause is रामम् इित वचः अƙवीत् and इित refers to Ĝवम् एव राजा धमũýः. Thus the
word वचः refers to the sentence Ĝवम् एव राजा धमũýः through the ńोतक word इित.
We marked this relation as shown below.

Figure 4.12: Karma samānādhikaraṇam and Samānādhikaraṇa dyotakam

11. Vidheyakartā : The predicative adjective is marked as a vidheyakartā. When

something is predicated of a noun, it is predicative adjective. In Sanskrit the

predicative adjectives also showcase-number-gender agreementwith thenoun.

The verbs employed in case of sentences involving the predicative adjectives are

अस्, भू and िवद.् It is also possible that these verbs are absent in the sentence as in
the case ofअĂः Ăेतः. In such cases we do theअğयाहारः andmark themissing verb

in parenthesis and then show the relation through this verb. In the example,सः
रामः बुिŀमान्� नीितमान्� वाĐमी āीमान्� शÿुिनबहũणः िवपुलŬसः महाबाहःु कĦबुƇीवः महाहनुः च
अिİत।। (सं. रा. ९). Rāma is viśeṣya and all others are vidheyakartā.

32



4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Figure 4.13: Vidheyakartā

12. Kāraṇa dyotakam and Kāraṇa kriyā : It means that relation which indicates

the cause. Look at the example, अहम्� एतत्� āोतुम्� इĒछािम, िह मे परं कौतूहलम्�
अिİत।। (सं. रा. ५). In this sentence icchāmi is the main verb. Meaning of this

sentence is 'I want to hear this, because I have great excitement to hear this'.

Somebody wants to listen because he is excited, here excitement is the cause

and is indicated by 'hi'. Kāraṇa kriyā means verb of the cause. Here अिİत is the

main verb of the cause, so it is Kāraṇa kriyā. And that one which indicates the

Kāraṇa kriyātva is known as kāraṇa dyotakam. Here 'hi' is the ńोतक of Kāraṇa

kriyā, so it is marked as Kāraṇa dyotakam.
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4.2. STATISTICAL ANALYSIS OF THE TEXT

Figure 4.14: Kāraṇa dyotakam and Kāraṇa kriyā

13. Upapada vibhakti sambandhaḥ and Sahādi sambandhaḥ : When following

some words the vibhakti gets changed then it is known as Upapadavibhaktiḥ.

For example, वनचरैः सह वने वसतः तİय रामİय समीपं सवų ॠषयः असुररüसŬ वधाय
अĥयागमन्।। (सं. रा. ४३-४४). Here वनचर has tṛtīyā vibhakti because of सह. So
it is marked as upapada-vibhakti-Sambandhaḥ. In those contexts when सिहतः,
सह occurs those are marked as sahādi-sambandhaḥ. In this sentence here सह
is the sambandha which relates वनचरैः with वसतः रामİय. So सह is marked as

sahādi-sambandhaḥ.

Figure 4.15: Upapada vibhakti sambandhaḥ and Sahādi sambandhaḥ

14. Vākyasamuccitaḥ : There is one relation in our tagging scheme as samuccayaḥ,

it relates two or more noun constituents only. But at the time of tagging we

faced such sentences where two or more sentences are related with each other.

So we have to tag them also. So we tagged those relation name as vākyasamuc-

citaḥ. It relates two or more sentences. For example, क: आĜमवान्� अिİत, क:
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4.3. SANNIDHI CHECKING IN SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

िजतƅोध: ńिुतमान्� अनसूयक: च अिİत, संयुगे जातरोषİय कİय देवा: च िबĥयित?।।
(सं. रा. ४). In this sentence three verbs are there and they are joining through

ca. So we marked all those three verbs as Vākyasamuccitaḥ.

Figure 4.16: Vākyasamuccitaḥ

4.3 Sannidhi Checking in Saṅkṣepa Rāmāyaṇam

Before a sentence uttered, it is present in the mind of the speaker in some mental im-

age of its own. That image needs to be linearized when it is to be uttered or written

down. When the image is being linearized words have to be used and proper suffixes

needs to be attached to words so that the interrelations between the words are clear.

The word ordering of words in a sentence is very important. Indian Grammatical tra-

dition mentions four factors that are essential in the proper functioning of sentences
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4.3. SANNIDHI CHECKING IN SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

and without the fulfilment of these four conditions a sentence cannot express the in-

tended meaning. Those conditions are, आकाſüा, योĐयता, सिžिध, ताĜपयũýान.ं Among

these factors Sannidhi is an important factor for words to be used within the limits of

an appropriate time and space. The awareness of the togetherness of the words in a

sentence is sannidhi. Sannidhimeans proximity. This is an aspect of sequencing. If the

duration of their use is prolonged, then words no longer have the capacity to give the

desire meaning. Therefore, continuity of time and space is essential for a sentence to

convey meaning. Now this is clear that the word uttered with a long gap do not lead

to any cognition.

Here, we try to extend the concept of sannidhi to the main sentence and the sub-

ordinate clause within it. Our hypothesis is,

In a prose order, all the kārakas related to the verb in the sub-ordinate clause

are always together, forming an island, and none of the kārakas of other verbs

interfere in between.

To make the point clear, consider a sentence -

• रामः दĐुधम् पीĜवा शालाम् गĒछित।

This sentence has two verbs viz. gacchati and pītvā. The expectancies of gacchati

are rāmaḥ and śālām, and that of pītvā is dugdham, and we see that they are island

within an island. In other words, if we draw arrows from the verbs to the kārakas,

there are no cross-linkings.

Now look at the following sentences. Though Sanskrit is a free-word-order lan-

guage, the following sentence with exchange of the karmas is not acceptable.

• रामः शालाम् पीĜवा दĐुधम् गĒछित।
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4.3. SANNIDHI CHECKING IN SAṄKṢEPA RĀMĀYAṆAM

Equally unacceptable prose orders are

• रामः पीĜवा शालाम् दĐुधम् गĒछित।

• रामः दĐुधम् शालाम् पीĜवा गĒछित।

which involve crossing of links expressing the relations.

We checked all the sentences in the Saṅkṣepa Rāmāyaṇam, and found that none

of these sentences show any evidence of such crossing of links.

This strengthens our hypothesis that sannidhi may be interpreted as having the

arguments close to the verb, without any intervention of arguments fromother verbs.

Of course, this hypothesis is restricted to the prose only.
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Chapter 5

Deviations from Pāṇini's Rules

It is known that some of the constructions in Saṅkṣepa Rāmāyaṇam are ārṣa prayogas,

i.e., they do not follow the Pāṇinian grammar, but are accepted because these are the

usages by ṛṣis. We discuss below all those examples that deviate from Pāṇini's rules.

1. • Sentence : गुहेन लŞमणेन सीतया सिहतः रामः वनने वन ं गĜवा बहूदकाः नदीः तीĜवŭ
भरŅाजİय शासनात् िचÿकूटमनुĆाĢय वने रĦयम् आवसथं कृĜवा देवगĠधवũसĹाशाः ते
ÿयः रममाणाः सुखं Ġयवसन्।। (सं. रा. ३०-३२).

• Problem : Meaning of this sentence is "With guha lakṣmaṇa sītā and rāma

going from forest to forest and crossing streams containing deepwater, he

reached chitrakūṭa according to the instructions of bharadvāja and then

they made a beautiful cottage and they sojourned there happily like gods

and gandharvas". In this sentence, Ġयवसन् is the main verb which is in plu-

ral, 3rd person and ते is the कतŭ of Ġयवसन्. The sub-ordinate verbs गĜवा,
तीĜवŭ, कृĜवा are modifiers of the main verb Ġयवसन्. There are two problems

with this sentence : By the rule समानकतृũकयोः पूवũकाले (अƠा. ३.४.२१), the
कतŭ of the sub-ordinate verb गĜवा is same as that of the main verb Ġयवसन्.
The कतŭ of गĜवा, is रामः. गुह, सीता and लŞमण, are connected to गĜवा through
रामः byसिहतः. Thus all of these areसह कतŭs. कतŭ of Ġयवसन् is ते ÿयः. In case

of पूवũकालीन िƅया, since the कतŭ of the two actions is involved is same it is

mentioned only once. However here we have a case where the कतŭ of the
two actions is different and hence mentioned separately.
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Just to make the point clear, the sentence रामः दĐुधं पीĜवा शालाम् अगĒछत् is
correctwhile, रामः दĐुधं पीĜवा सः शालाम् अगĒछत् sounds odd,सः is not needed.
Further from theword ते ÿयः is not clearwhich of the three among the four

persons viz, गुह, सीता, लŞमण and राम is inferred. It is only the contextwhich
helps us to resolve the anaphora.

• Solution : Oneway to analyse this is to divide it into two parts, गुहेन लŞमणेन
सीतया सिहतः रामः वनने वन ं गĜवा बहूदकाः नदीः तीĜवŭ भरŅाजİय शासनात्
िचÿकूटमनुĆाĢय वने रĦयम् आवसथं अकरोत् and देवगĠधवũसĹाशाः ते ÿयः रममाणाः
सुखं Ġयवसन्. So I divided the sentence into two. To fulfil the ākāṅṣā of the

first sentence I added the verb अकरोत्. The analysis of first sentence is,

Figure 5.1: Deviation Ktvā1

And the second sentence is,

Figure 5.2: Deviation Ktvā2
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2. • Sentence : सः तेषŬ ॠषीणŬ राüसानŬ वधं Ćितशुāाव।। (सं. रा. ४३-४४).

• Problem : ĆĜयाſĥयŬ āुवः पूवũİय कतŭ (अƠा. १.४.४०), this sūtra says

that, where śru dhātu is preceded by prati and āṅ upasargas and also there

is a meaning of giving promise towards somebody in that case to whom

promise is given that person will be in sampradānam. Likewise, here śru

is preceded by Ćित upasarga. Here rāma promises to sages but sages are in

ṣaṣṭhī, but they should have been in sampradānam, like, तेĥयः ऋिषĥयः, but
here it is सः तेषŬ ॠषीणŬ.

• Solution : There are two interpretations possible. (1) This is a clear exam-

ple of वĎतृिववüा. Since वĎता is not interested in highlighting the सĦĆदानĜव in
theऋषी's, sixth case is used. (2) Another explanation is there is an ellipsis

of कृते and, thus sixth case in presence of कृदĠत can be justified. Following

the first possibility we interpret the sixth case in the meaning of सĦĆदान.

Figure 5.3: Deviation Sampradānam

3. • Sentence : दशरथः िहतैः युĎतं Ĕयैơगुणैः युĎतं रामं यौवराĔयेन संयोĎतुम् ऐĒछत्।।
(सं. रा. १९-२१).

• Problem : The tṛtīyā vibhakti used in िहतैः, Ĕयैơगुणैः and यौवराĔयेन needs

justification. What is the relation of यौवराĔयेन with संयोĎतुम्? It is neither

करणम् nor हेतु. Here adhikaraṇa is suitable in this place, because through

pāṇinīya sūtra आधारोऽिधकरणम् (अƠा. १.४.४५), a kāraka which serves as

locus is termed as adhikaraṇam. Meaning is "he wishes to see Rāma in the

place of emperor".
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• Solution : In aṣṭādhyāyī Pāṇini used these types of sentences as exam-

ples but he did not mention any sūtras for this. For example, वृğदो यूना
तĪलüणĀेदेव िवशेषः - (अƠा. १.२.६५). From this we come to know that

if there is no use of the word सह directly then also tṛtīyā is used. Other-

wise we have to infer the presence of a word सह or synonymous words of

सह like समं, साकम् etc. Without using सह, Pāṇini applied tṛtīyā in original

sentence वृğदो यूना -(अƠा. १.२.६५). In this sentence, यौवराĔयेन संयोĎतुम्,
िहतैः युĎत,ं Ĕयैơ गुणैः युĎतं means यौवराĔयेन सह संयोĎतुम्, िहतैः सह युĎत,ं
Ĕयैơ गुणैः सह युĎत.ं Because of this hidden सह only there is a third case

in यौवराĔयेन . So we marked the relation as सहाथũ. Many more examples of

use of tṛtīyā vibhakti with युज् धातु were found in this text. For example,

तैः युĎतः नरः āूयताम्, कः च चािरÿेण युĎतः अिİत. In these cases also we can

see the underlying sense ofसह. In all such cases wemarked the relation as

सहाथũ.

Figure 5.4: Deviation Karaṇam

4. • Sentence : संयुगे जातरोषİय कİय देवाः िबĥयित?।। ( सं. रा. ४)

• Problem : In this sentenceजातरोषİय कİय shouldhavebeenजातरोषात् कİमात्,
because in भीÿाथŭनŬ भयहेतुः (अƠा . १.४.२५), Pāṇini explained that when

there is a case of fear, the point of fear or who causes the fear, on that
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point of fear the kāraka will be apādānam. But here it appeared as ṣaṣṭī. So

how to show the relation? Shall we mark it as ṣaṣṭhī simply by looking the

usage, or can we mark it as apādānam by knowing the internal meaning?

• Solution : After discussions it is decided that these types of usages of cases

may be marked as ṣaṣṭhī. This is an example where apādāna is being ex-

pressed by ṣaṣṭhī. This is a very clear example of िववüातः कारकािण भविĠत.

Figure 5.5: Deviation Apādānam1

5. • Sentence : गुहेन लŞमणेन सीतया सिहतः रामः वनने वन ं गĜवा।। (सं. रा. ३०-३२).

• Problem : Here वनने वन ं गĜवाmay be interpreted as vanāt vanam gatvā. i.e.

from one jungle to another. Then shall we mark the relation as apādānam

or karaṇam? We do not find any sūtras for this exception.

• Solution : But after some discussions and analyzing of some texts we come

to know that " Tṛtīyā is being used for the direction which indicates the

particular place ". Example, " कतमेन िदĐभागेनगतः स जाĪमः " (वेणी. १)1.
1Sanskrit Rachana - The Students' Guide to Sanskrit Composition
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Figure 5.6: Deviation Apādānam2

6. • Sentence : गाĦभीयų सः समुƖः इव धैयųण िहमवान् इव,वीयų िवįणुना सदशृः च
अिİत।।(सं. रा. १७-१९).

• Problem : Here in the case of धैयųण िहमवान इव , üमया पृिथवीसम. What does

the tṛtīyā vibhakti specify? What is the sūtra, through which we can mark

the relation?

• Solution : In this sentence through गĦभीरता, धैयũ, and वीयũ there is a compar-

ison between िहमवान् and रामः,समुƖः and रामः, िवįणु and रामः. Here the object of
comparison betweenसमुƖः and रामः is गĦभीरता. Samudra is the upamāna and

rāma is upameya, and the similarity in between them is गĦभीरता. Meaning

is 'how sea is deep likewise rāma is also very profound by his character'.

So there is a similarity between sea's and rāma's character. So we marked

the relation as samāna dharma. Again there is a comparison between rāma

and samudra, so rāma is upamānam and samudra is upameyam, and इव is

theउपमान ńोतकम्. Through इव onlywe know thatसमुƖः is theउपमान of rāma.

The word गाĦभीयų, धैयųण and वीयų indicates the समानधमũ. Now the question is

how to account for the tṛtīyā vibhakti? In the sense of the viṣaya of com-

parison, seventh case would have been preferred.
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Figure 5.7: Deviation Adhikarṇam

Thuswe see that though, from the tagging point of viewwe have resolved all the

cases, still at conceptual level there are problems which need to be addressed.

Because of the time constraint, searching the literature and commentaries on

various issues raised here could not be done.
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Chapter 6

Conclusion

In order to put the kāraka tagging scheme to test in detail, we have taken one hundred

ślokas of Saṅkṣepa Rāmāyaṇam in the formof anvaya, as the specimen of analysis. This

resulted in the generation of certain unexpected new relations, some of which do not

follow any prescribed grammatical rules, and thus needed interpretation, and some of

which are āṛṣaprayogas. Identifying common kāraka relations such as Kartā, Karma

etc. was an easy task.

This was overall a challenging exercise. If we want to make the best use of our

Śābdabodha theories, it is necessary to analyze critically many such texts and develop

the tagging scheme as complete as possible in order to handle variety of Sanskrit texts.

The manually analyzed text, definitely will serve as a benchmark for developing au-

tomatic analyzers.
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Appendix A

Examples and Analysis of The Text

• One śloka can comprise ofmore thanonegrammatical sentences as constituents.

For example, the sloka "को Ġविİमन्� साĦĆतं लोके गुणवान्� कĀ वीयũवान्�। धमũýĀ कृतýĀ
सĜयवाĎयो दढृवŪत:॥" (सं. रा. २) contains three short sentences. (See diagram
A2, A2.1, A2.2). As the schema tag grammatically structured sentences, all the

constituent sentences are split and tagged independently.

• These constistuent sentences might be related to one another like, "2(अिİत)" of
diagram A2.1 is related to "(अिİत)" of diagram A2.

• Words like "अिİत" are added at elliptical points to satisfy expectancies and thus

to form a structured sentence. Such words are given in parantheses.

A1 : तपİवी वाĪमीिकः तपःİवाğयायिनरतं वािĐवदŬ वरं मुिनपुĻवं नारदं पिरपĆĒछ॥१॥
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A2.1 : कः च वीयũवान्� (अिİत)?

A2.2 : कः धमũýः कृतýः सĜयवाĎयः दढृवŪतः च (अिİत)?॥२॥

A2 : साĦĆतम्� अिİमन्� लोके कः नु गुणवान्� (अिİत)?

A3 : कः च चािरÿेण युĎतः (अिİत)?
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A3.1 : कः सवũभूतेषु िहतः (अिİत)?

A3.2 : कः िवŅान्� (अिİत)?

A3.3 : कः च समथũः (अिİत)?

A3.4 : कः च एकिĆयदशũनः (अिİत)॥३॥
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A4 : कः आĜमवान्� (अिİत)? कः िजतƅोधः ńिुतमान्� अनसूयकः (अिİत)? संयुगे जातरोषİय
कİय देवाः च िबĥयित ?॥४॥

A5 : महषų ! अहम्� एतत्� āोतुम्� इĒछािम, िह मे परं कौतूहलम्� (अिİत)।
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A7 : मुने ! Ĝवया ये बहवः दलुũभाः गुणाः कीितũताः

A7.1 : अहं बुŀ ्�वा वŞयािम॥७॥

A7.2 : तैः युĎतः नरः āूयताम्।

51



A8 : (हे मुने !) िनयताĜमा महावीयũः ńिुतमान्� धृितमान्� वशी इŞवाकुवशंĆभवः रामः नाम जनःै āुतः
(अिİत)॥८॥

A9 : (रामः) बुिŀमान्� नीितमान्� वाĐĐमी āीमान्� शÿुिनबहũणः िवपुलŬसः महाबाहःु कĦबुƇीवः महाहनुः च
(अिİत)॥९॥
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A10 : (रामः) महोरİकः महेįवासः गूढजÿुः अिरĠदमः आजानुबाहःु सुिशराः सुललाटः सुिवƅमः (च
अिİत)॥१०॥

A11 : (रामः) समः समिवभĎताĻः िİनĐधवणũः Ćतापवान्� पीनवüाः िवशालाüः लŞमीवान्� शुभलüणः (च
अिİत)॥११॥
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ता

िरप
ुिन
षूद
नः

जी
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ोक
İय
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ũİय

(च
)
पिर

रिü
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(अ
िİत

)॥
१३

॥

A1
4:

(र
ाम
ः)

İव
İय

धम
ũİय

İव
जन

İय
च

रिü
ता

वेद
वेद
ाĻ
तĜ
वý

ः
धन

ुवųद
े च

िन
िơ
तः

(अ
िİत

)॥
१४

॥
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A15 : (रामः) सवũशाİÿाथũतĜवýः İमृितमान् Ćितभावान् सवũलोकिĆयः साधुः अदीनाĜमा िवचüणः (च
अिİत)॥१५॥

A16 : (रामः) सवũदा सिłः समुƖः इव अिभगतः (भवित)।

A16.1 : (सः) आयũः सवũसमः सदा एव िĆयदशũनः च (अिİत)॥१६॥
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A1
7-
19
.1
:स
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ũनः
च

(अ
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A1
7-
19
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:ग
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इव
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्इ
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ųि
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ा
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शृः
(च

अि
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)।
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A1
7-
19
.3
:(
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)
ƅ
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ाल
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सद
शृः
,
üम

या
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वीस
मः

(च
),

Ĝय
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ेध
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न
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ः
सĜ
ये

अप
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ũः
इव

(च
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İत

)॥
१७

-१
९॥

A1
7-
19
.4
:(
राम

ः)
सो
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त्

िĆय
दश

ũनः
(अ

िİत
)।
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A1
9-
21

:म
हीप
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ः
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रथ
ः
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्ए
वगं
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Ħप
žं

सĜ
यप
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ः
युĎ
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Ĕये

ơ
गुण
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युĎ

तं
Ĕये

ơं
सुत

ं र
ाम
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कृ
ित
िĆय

क
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ĆीĜ
या

(च
)

यौ
वर
ाĔये

न
संय

ोĎत
ुम्

ऐĒ
छत

्॥१
९-
२१

॥
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A2
1-
22

:अ
थ

तİ
य

अि
भष
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सĦ
भा
रान

्द
įृƀ
वा
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य
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ेचन
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एन
ं व
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्अ

या
चत

॥२
१-
२२

॥
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A23 : सĜयवचनात् धमũपाशेन संयतः सः राजा दशरथः िĆयं सुतं रामं िववासयामास॥२३॥

A24 : सः वीरः िपतुः वचनिनदųशात् कैकेħयाः िĆयकारणात् Ćितýाम् अनुपालयन् वन ं जगाम॥२४॥
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A2
5-
26

:ि
वन
यस

Ħप
žः

सुि
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ान
Ġद
वध

ũनः
ƚा
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ŪजĠ
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ुजग
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॥२

५-
२६

॥
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A2
6-
28

:ज
नक

İय
कु
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जा
ता

दे व
मा
या

इव
िन
िम
ũता

राम
İय

दिय
ता

िन
Ĝय
ं Ć
ाण
सम

ा
िहत

ा
भा
यŭ

सव
ũलü

णस
Ħप
žा

ना
रीण

ाम
्उ

þम
ा
वध

ूः

सी
ता

अि
प
यथ

ा
शि
शन

ं र
ोिह
णी

(अ
नुग

ता
)
(त
था
)
राम

म्
अन

ुगत
ा॥
२६

-२
८॥
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A2
8-
29

:प
ौरैः

िपÿ
ादश

रथ
ेन

च
दरू
म्

अन
ुगत

ः
धम

ŭĜम
ा
(र
ाम
ः)

शृĻ
वेर
पुरे

िन
षाद

ािध
पित

ं िĆ
यं

गुह
म्

आ
सा
ń

गĻ
ाकु
ले

सूत
ं ĭ
यस

जũय
त्॥

२८
-२
९॥
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A3
0-
32

:ग
ुहेन

लŞ
मण

ेन
सी
तय

ा
च

सि
हत

ः
राम

ः
वन
ने

वन
ं ग
Ĝव
ा
बह
ूदक

ाः
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ीः
ती
Ĝव
ŭ
भर
Ņाज

İय
शा
सन

ात
्ि
चÿ

कू
टम

नुĆ
ाĢय

वन
े र
Ħय
म्

आ
वस

थं
(अ

क
रोत

्)।
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A30-32.1 : देवगĠधवũसĹाशाः ते ÿयः रममाणाः सुखं Ġयवसन्॥३०-३२॥

A32-33 : रामे िचÿकूटं गते पुÿशोकातुरः राजा दशरथः सुतं िवलपन् İवगũ ं जगाम॥३२-३३॥
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A3
3-
34

:त
िİम

न्
दश

रथ
ेग

ते
तु

विस
ơ
Ćम
ुख
ैः
िŅजै

ः
राĔ

या
य

िन
युĔ

यम
ान
ः
मह
ाबल

ः
भर
तः

राĔ
यं

न
ऐĒ
छत

्(
िक
Ġत
ु)
राम

पाद
Ćस

ादक
ः
सः

वीर
ः

वन
ं ज

गा
म॥

३३
-३
४॥

A3
5-
36

:Ĝ
वम
्ए
व

राज
ा
धम

ũýः
(अ

िस
)
इित

वच
ः
राम

म्
अƙ

वीत
्॥३

५-
३६

॥
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A35-36.1 : आयũभावपुरİकृतः सः गĜवा महाĜमान ं सĜयपराƅमं ƚातरं रामम् अयाचत्।

A36-38.1 : भरताƇजः राĔयाय पादकेु Ġयासं दĜवा भरतं पुनः पुनः िनवतũयामास॥३६-३८॥

A36-38 : परमोदारः सुमुखः सुमहायशाः महाबलः रामः अिप िपतुः आदेशात् राĔयं न ऐĒछत्।

68



A38-39 : सः कामम् अनवाĢय रामपादौ उपİपृशन् रामागमनकाſüया निĠदƇामे राĔयम् अकरोत्॥३८-
३९॥

A39-40 : भरते गते āीमान् सĜयŔधः िजतेिĠƖयः एकाƇः रामः नागरİय जनİय च तÿ आगमनम्
पुनः आलŞय दěडकान् Ćिववेश ह॥३९-४०॥
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A41-42 : राजीवलोचनः रामः महारěयं ĆिवĮय िवराधं राüसं हĜवा शरभĻं सुतीŞणम् अगİĜयं तथा-च
अगİĜयƚातरं ददशũ ह॥४१-४२॥

A42-43 : परमĆीतः (रामः) अगİĜयवचनात् ऐĠƖं शरासन ं खƂगम् अüयसायकौ तूणी च जƇाह॥४२-
४३॥
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A4
3-
44

:व
नच

रैः
सह

वन
े व
सत

ः
तİ

य
राम

İय
(स
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सव
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ः
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Ŭ
वध
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अĥ

या
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न्।

A4
3-
44
.1
:स

ः
तेष

Ŭ
(ॠ

षीण
Ŭ)

राü
सा
नŬ

(व
ध)ं

Ćित
शुā

ाव॥
४३

-४
४॥

A4
5:

राम
ेण

च
अि
Đन
क
Īप
ान
Ŭ
दě
डक

ारě
यव

ािस
ना
म्

ॠ
षीण

Ŭ
(स
िž
धौ
)
संय

ित
रü

सŬ
वध

ः
Ćित

ýा
तः
॥४

५॥
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A4
6:

तÿ
एव

वस
ता

तेन
जन

İथ
ान
िन
वाि
सन

ी
क
ाम
ĉ
िपण

ी
राü

सी
शूप

ũणख
ा
िवĉ

िपत
ा॥
४६

॥

A4
7-
48

:त
तः

शूप
ũणख

ावा
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ाद
्उ

ńĎु
ता
न्�

सव
ũराü

सा
न्�

(त
ÿ

िवि
शƠं

)
ख
रं
िÿ
िश
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ंद
षूण

ंच
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तेष

Ŭ
पद
ान
ुगा
न्�

च
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ेए
व

राम
ः
िन
जघ

ान
॥

४७
-४
८॥
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A4
8-
49

:त
िİम

न्�
वन

े िन
वस

ता
(र
ाम
ेण)

जन
İथ

ान
िन
वाि
सन

Ŭ
रü

सŬ
चत

ुदũश
-स
हć

ािण
िन
हत

ािन
-आ

सन
्�॥४

८-
४९

॥

A4
9-
50

:त
तः

ýा
ित
वध

ं ā
ुĜव
ा
राव

णः
ƅ
ोध
मूि
छũत

ः
(अ

भव
त्)
।
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A4
9-
50
.1
:(
सः
)
मा
रीच

ंन
ाम

राü
सं

सह
ाय
ं व
रय
ाम
ास
॥४

९-
५०

॥

A5
0-
52

:र
ावण

!
बल

वत
ा
तेन

(स
ह)

ते
िवर

ोध
ः
न

üम
ः
(इ
Ĝये
व)ं

मा
रीच

ेन
सुब

हशु
ः
वाय

ũमा
णः

सः
राव

णः
क
ाल
चो
िदत

ः
तŅ

ाĎय
म्�

अन
ादĜृ

य
तद

ा
सह

मा
रीच

ः

तİ
य

आ
āम

पद
ं ज

गा
म॥

५०
-५
२॥
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A52-53 : (रावणः) तेन मायािवना नृपाĜमजौ दरूम्� अपवाō गृƗं जटायुषं हĜवा रामİय भायŮ जहार॥५२-
५३॥

A53-54 : गृƗं च िनहतं दƺृ�वा मैिथलॴ च हतृŬ āुĜवा शोकŔतĢतः आकुलेिĠƖयः राघवः िवललाप॥५३-
५४॥
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A5
4-
55

:त
तः

तेन
एव

शो
के
न

(य
ुĎत

ः
राघ

वः
)
गृƗ

ंज
टा
युष

ंद
Đğव

ा
वन

े स
ीत
Ŭ
मा
गũम

ाण
ः
ĉ
पेण

िवकृ
तं

घो
रद
शũन

ं क
बĠ
धं

ना
म

राü
सं

Ŕद
दश

ũह
॥५

४-
५५

॥

A5
6-
57

:म
हाब

ाहःु
क
बĠ
धं

िन
हĜ
य

तं
दद
ाह।
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A56-57.1 : सः च कबĠधः İवः गतः।

A56-57.2 : राघव ! धमũिनपुणŬ धमũचािरणॴ āमणŬ शबरीम्� अिभगĒछ इित सः अİय कथयामास॥५६-
५७॥

A57-58 : सः महातेजाः शÿुसूदनः शबरीम्� अĥयगĒछत्�।

A57-58.1 : दशरथाĜमजः रामः शबयŭ सĦयक्� पूिजतः॥५७-५८॥

A58 : पĦपातीरे वानरेण हनुमता सĻतः॥५ ८॥
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A59 : हनुमŅचनात् च-एव सुƇीवेण समागतः॥५९॥

A59.1 : महाबलः रामः सुƇीवाय आिदतः तत् सवũम् अशंसत्॥५९॥

A60 : िवशेषतः सीतायाः यथावृþम् अशंसत्॥६०॥

A61 : वानरः सुƇीवः च रामİय तĜसवũ ं āुĜवा Ćीतः च रामेण अिĐनसािüकं (एव) सďयं चकार॥६१॥
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A61-62 : ततः दःुिखतेन वानरराजेन वैरानुकथनं Ćित रामाय सवũ ं Ćणयात्� आवेिदतम्�।

A61-62.1 : तदा च रामेण वािलवधं Ćित Ćितýातम्�॥६१- ६२॥

A63 : वानरः सुƇीवः राघवे वीयųण िनĜयं शिĹतः च आसीत्� ।

A63.1 : (सः) तÿ वािलनः बलं च कथयामास॥६३॥
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A64 : सुƇीवः राघवĆĜययाथũ ं तु महापवũतसिžभं दĠुदभेुः उþमं कायं दशũयामास॥६४॥

A65 : महाबाहःु महाबलः (रामः) अिİथ ĆेŞय उĜİमियĜवा च पादाĻुơेन सĦपूणũ ं दशयोजन ं िचüेप॥६५॥

A66 : तदा (रामः) ĆĜययं जनयन्� एकेन महेषुणा सĢत सालान्� िगिरं रसातलं च पुनः िबभेद॥६६॥
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A6
7:

तत
ः
स

मह
ाक
िपः

तेन
Ćीत

मन
ाः

िवĂ
İत

ः
च

तद
ा
राम

सि
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७॥
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तत
ः
हेम
िपĻ
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ीवः
अग

जũत
्�
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A68.1 : तेन महता नादेन हरीĂरः (वाली) िनजũगाम॥६८॥

A69 : तदा वाली ताराम्� अनुमाĠय सुƇीवेण (सह) (योŀ ुं) समागतः।

A69.1 : राघवः च एन ं तÿ एकेन शरेण िनजघान॥६९॥

A70 : ततः राघवः सुƇीववचनात्� आहवे वािलन ं हĜवा तƖाĔये सुƇीवम्� एव ĆĜयपादयत्�॥७०॥
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A7
1:
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वान
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ũभः
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ः
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॥
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A7
3:

(ह
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Ŭ
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A7
5:
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णं
ĆाĢ
तव

ान
्)॥

७६
॥
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A7
7:

तत
ः
मह
ाक
िपः

मैि
थल

ॴ
सी
ता
म्�

ऋ
ते

लĹ
Ŭ
पुर
ॴ
दĐ
ğव
ा
राम

ाय
िĆय

मा
ďय

ात
ुंप
ुनः

आ
या
त्�॥

७७
॥

A7
8:

अम
ेया
Ĝम
ा
सः

(म
हाक

िपः
)
मह
ाĜम

ान
म्�

राम
म्�

अि
भग

Ħय
Ćद
िü
णं

(च
)
कृ
Ĝव
ा
सी
ता

तĜ
Ĝव
तः

दƠृ
ा
इित

Ġय
वेद
यत

्�॥७
८॥
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A7
9:

तत
ः
सुƇ

ीवस
िहत

ः
(र
ाम
ः)

मह
ोदधे

ः
ती
रं
गĜ
वा

आ
िदĜ

यस
िž
भैः

शरै
ः
सम

ुƖं
üो
भय

ाम
ास
॥७

९॥

A8
0:

सि
रत
Ŭ
पित

ः
सम

ुƖः
आ
Ĝम
ान
ं द
शũय

ाम
ास
।

A8
0.1

:(
राम

ः)
सम

ुƖव
चन

ात
्�ए
व

च
नल

ंस
ेतुम

्�अ
क
ारय

त्�॥
८०

॥।
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A81 : रामः तेन (सेतुना) लĹŬ पुरॴ गĜवा आहवे रावणं हĜवा सीताम्� अनुĆाĢय परŬ वŪीडाम्� उपागमत्�॥८१॥

A82 : ततः रामः जनसंसिद तŬ पĈषम्� उवाच।

[8mm]

A82.1 : (तत्) अमृįयमाणा सा सती सीता Ĕवलन ं िववेश॥८२॥
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A8
3-
84

:त
तः

अि
Đन
वच

ना
त्�

सी
तŬ

िवग
तक

Īम
षŬ

ýा
Ĝव
ा
राम

ः
(अ

Ļी
चक

ार)
।

A8
3-
84
.1
:म

हाĜ
मन

ः
राघ

वİ
य

तेन
मह
ता

क
मũण

ा
सच

राच
रं
सदे

विष
ũगण

ंÿ
ैलो
Ďय

ं त
ुƠ
म्�।
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A83-84.2 : सवũदैवतैः पूिजतः रामः सĦĆहƠृः बभौ॥८३-८४॥

A85 : तदा राüसेĠƖं िवभीषणं लĹायाम्� अभिषĒय कृतकृĜयः िवĔवरः च रामः Ćमुमोद ह॥८५॥

A86 : सुहŅृतृः रामः देवताĥयः वरं ĆाĢय वानरान्� समुĜथाĢय च पुįपकेण अयोğयŬ Ćिİथतः॥८६॥

A87 : आरामः सĜयपराƅमः रामः भरŅाजाāमं गĜवा भरतİय अिĠतके हनूमĠतम्� ĭयसजũयत्�॥८७॥
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A88 : तदा सुƇीवसिहतः (रामः) तत्� पुįपकं पुनः समाĈō आďयाियकाम्� जĪपन्� तदा निĠदƇामं
ययौ॥८८॥

A89 : अनघः रामः ƚातृिभः सिहतः निĠदƇामे जटŬ िहĜवा सीताम्� अनुĆाĢय राĔयं पुनः अवाĢतवान्�॥८९॥
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A90 : लोकः िह (राĔयम्� अिधĉढे रामे) ĆहƠृमुिदतः तुƠः पुƠः सुधािमũकः िनरामयः अरोगः
दिुभũüभयविजũतः च भिवįयित॥९०॥

A91 : केिचद् (अिप) पुĈषाः Ďविचत्� पुÿमरणं न ƖŞयिĠत।
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A91.1 : नायũः िनĜयम्� अिवधवाः पितवŪताः च भिवįयिĠत॥९१॥

A92 : न च अिĐनजं िकिĖचद् भयम् (भिवįयित),

A92.1 : न (च) अĢसु जĠतवः मĔजिĠत,

A92.2 : न िकिĖचद् वातजं भयम् (भिवįयित),
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A92.3 : न अिप Ĕवरकृतं तथा (भिवįयित) ॥९२॥

A93-94 : न च अिप तÿ üुłयम् (भिवįयित),

A93-94.1 : तथा तİकरभयम्� (अिप) न (भिवįयित)।

A93-94.2 : नगरािण राįƏािण च धनधाĠययुतािन (भिवįयिĠत)।
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A93-94.3 : सवų तथा Ćमुिदताः (भिवįयिĠत) यथा कृतयुगे॥९३-९४॥

A94-96 : महायशाः राघवः अĂमेधशतैः बहसुुवणũकैः इƺ�वा गवŬ कोट्�ययुतं असंďयेय धन ं (च)
िवŅƄĥयः ƙाŌणेĥयः िविधपूवũकं दĜĜवा राजवशंान्� शतगुणान्� İथापियįयित।

A94-96.1 : अिİमन्� लोके चातुवũěयũ ं İवे-İवे धमų िनयोŞयित च॥९४-९६॥

A97 : रामः दशवषũसहćािण दशवषũशतािन च राĔयम्� उपािसĜवा ƙŌलोकं Ćयाİयित॥९७॥
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A9
8:

इद
ं प
िवÿ

ंप
ापČ

ंप
ुěय
ं वे
दैĀ

सि
Ħम
तं

राम
चि
रत

ं य
ः
पठे
त्�

सव
ũपापै

ः
(स
ः)

Ćम
ुĒय
ते॥

९८
॥

A9
9:

एत
द ्

आ
युį
यम

्�आ
ďय

ान
ं र
ाम
ाय
णं

पठ
न्�

नर
ः
सप

ुÿप
ौÿ
ः
सग

णः
ĆेĜ
य

İव
गų

मह
ीय
ते॥

९९
॥

96



A100 : िŅजः पठन्� वागृषभĜवम्� ईयात्� İयात्�

A100.3 : üिÿयः भूिमपितĜवम्� ईयात्�

A100.1 : विणĐजनः पěयफलĜवम्� ईयात्�

A100.2 : शूƖः जनः च अिप महĜĜवम्� ईयात्�॥१००॥
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